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A királyné halála.
Valami rettenetes fájó kiáltás száguld végig az orszá­

gon. A fájdalom hangja torkunkba fagy, szivünkben megáll 
a vér, s szeretnénk nevet adni annak az érzésnek, mely 
lelkünkre nehezül zsibbasztóan. mint egy cziklopszki pöröly 
zuhanása.

Ez az érzés több a m e g - __________________
döbbenésnél !

Megint egy szörnyű csa­
pással teszi próbára sokat szen­
vedett népéta magyarok Istene!

Elvette koronája legfé­
nyesebb gyöngyé I. letörték róla 
orozva gyilkos kezek, melye­
ket csak a fanatizmus őrülete 
vezethetett abban a pillanat­
ban. mikor véres tőrével iIlelte 
a legártatlanabb emberi szivet.

Erzsébet királynét orozva 
meggyilkolták !

Hát van-e ennél ször­
nyűbb büntette a világhisló- 
riának V !

A mesebeli szent asszony 
volt Erzsébet nagyasszonyunk!

Mint egy nemlő, úgy lé­
pett a magyar haza földjére, 
áldási hintve áldott kezekkel, 
vigasztalva balzsamos magyar 
szavakkal, melyeket rögtön 
megtanult, mihelyt Magyaror­
szág királynéjává avatta öt 
az Istennek kegyelme.

Van-e példa, hozzá ha­
sonló, nemzeti történetünk ezer 
iroll lapján V Láttuk, mint lett 
a bajor herczegkisasszonyból, 
aki ifjúkorában talán csak hírét hallotta a magyar nyelv­
nek. igaz magyar királyné, aki már a szomorú időkben 
szorgalmasan tanulta a magyar nyelvel, melyet később 
olyan zengzetesen beszélt, mint akármelyik magyar asz- 
szony az Alföldön.

0 volt a mi őrző angyalunk. Volt idő, midőn odafönn 
egyetlen egy jóakarója volt a magyar nemzetnek a király 
oldalán, s ez a királyasszony volt. Ez a csodás asszony 
hányszor részünkre tudta hajlítani az uralkodói gondoktól 
gyakran megtört király felséges jó szivét!

Ezt a királyi szivet is 
többször érte már a sorscsa­
pás, mint akármelyik emberi 
halandó szivét, s mi innen 

a távolból elképzelni se tudjuk 
az ő fájdalmát, melyet a leg­
nemesebb asszony, a legszere­
tet tebb királyné elvesztése fö­
lött érez.

Hát lesz-e vége valaha 
az ö martiriumának ? !

A megdöbbentő csapások 
hosszú, hosszú sorozatát vele 
együtt szenvedte híven a ma­
gyar nemzet, részt kérve min­
dig a szeretett uralkodó gyá­
szából, fájdalmából.

A mostani csapás azon­
ban felülmúlja mindazokat, 
amiket eddig elszenvedtünk, 
mert nekünk is lelkünk része 
volt az a felséges asszony, 
akit most egy szörnyű gyilkos 
rabolt el tőlünk.

Hadd hulljon a köny- 
uyünk szabadon ! Öllsünk fe­
kete gyá&zt, szedjünk világot 
a legszeretettebb királynénak, 
Magyarország védőangyalának 
ravatalára.

A harangok kondulásába pedig vegyüljön bele millió 
hűséges magyarnak buzgó fohásza, hogy a magyarok hatal­

mas Istene adjon még erőt a legjobb királynak e rettene­
tes csapás elviselésére !



>

+  E rz s é b e t k irá lyn é .
Szivünk elszorul, lelkünkre mély gyász 

borul, midőn e sorokat írjuk. Felséges király­
nénkat. drága hazánk nagyasszonyát, a ma­
gyar nemzet védangyalát egy gyilkos tőr 
szivén találta és gyászba borította e hont, 
a mely annyi sorscsapást megosztott a ra­
jongásig szeretett királynéjáért.

Elnémul ajkainkon a szó, és elfojtott 
kebellel zokogjuk veszteségünket, a melynél 
nagyobbat a sors ránk nem mérhetett.

Még most is lelki szemeink előtt ragyog 
fenséges alakja, a midőn a hódoló diszme- 
netet fogadva örömében sirt a magyar nem­
zettel, és halljuk a nemzet-anya jóságos 
hangját, midőn oly számtalanszor védelmezé 
a magyar ügy igazságát !

Es jaj ! ezerszer jaj nekünk ! Felséges 
védő asszonyunk hülő teteme felett már 
csak Istenhez folyamodhatunk, hozzá fohász­
kodhatunk, hogy erősítse meg jó királyunk 
lelkét, óvja szegény hazánkat és engedje 
forrón szeretett nagyasszonyunk lelkét meny- 
nyei trónusához.

Mióta meghalt egyetlen íia. — egyre 
bolyongott, lelke nyugtot nem talált, eny­
hülést csak a jótékonyság és művészet ol­
tárain való áldozásban lelt. Nem foglalkozott 
Ö soha politikával, a csupa szivjóság volt 
Ő. S századunk e legmagasztosabb női alak­
jának idegen földön, egy bestia, egy ember­
söpredék orgyilokja által kellett meghalnia.

Midőn felséges királyunkkal e rettenetes 
hirt tudatták, sötét kétségbeesésében e keserű 
fölkiáltásban tört ki:

— Most már mindennek vége !
Végig zug a nemzet millióinak lelkén:

. . . Vége!
Kiszenvedett!
Egy nemzet följajdulása vegyül a komor 

halotti zsolozsmába, a mely ravatala mellett 
száll az ég felé.

Fohászkodjunk az Egek Urához, ter- 
jeszsze áldó, mindenható kezét szeretett öszbe- 
borull Atyánk, királyunk fölé; csillapítsa szi­
vének vérző sebét, száritsa föl égető könyeit. 
s adjon Neki erőt továbbis őrködni népei fölött.

Együtt találja a királyt és nemzetet a 
szenvedés és fájdalom a ravatalnál, újabb 
szoros kapocs ez a kettő között, a közös 
fájdalom eltéphetetlen kapcsa.

*
Erzsébet királyné szeptember 10-én 

Géniből hajón kirándulást akart tenni. A 
mint délután kíséretével a kikötőhely leié 
haladt, egy fiatal ember vad elszántsággal 
a királynéhoz lépett, s látszólag erős ülést 
mért jobb mellére. A királyné összeroskadt, j 
majd kísérete segítségével folytatta útját. A 
merénylő elmenekült, de hamarosan elfogták.1

Senki sem tudta hogy a királyné meg 
van sebezve, s a felséges asszony nagy fáj­
dalma mellett föl tudotl menni a fedélzetre i 
s jeli tudott adni a hajó elindulására. A ! 
felséges asszony csakhamar összeroskadt sj 
ájulásba esett, a melyből nem ébredt fel többé.

Csak midőn a királyné fűzőjét felváglak, 
vették észre, hogy a királyné meg van se­
bezve. A kapitány visszatért a hajóval a 
kikötőbe, s a királynét hevenyészett hordoz­
ható ágyban a Beaurivage szállóba, lakására 
szállították Itt az orvosok minden igyeke­
zete hasztalan volt. a királyné belső elvér­
zés következtében meghalt. A pap a felséges 
asszonyt már csak megáldani tudta, a vallás 
utolsó vigasztalásában már nem tudta őt 
részesíteni. A halál konstatálása után a jelen­
voltak valamennyien térdre borultak és 
inádkoztak.

A gyilkosságot egy Luceheni nevű olasz I 
származású, párisi tartózkodásu 25 éves i 
anarchista követte el egy háromélü hegyes 
fürészreszelővel. Első terve az volt, hogy az' 
orleansi herczeget öli meg. Fölötte a genfi | 
kantonban érvényes büntetőtörvény szerinti 

i fognak törvényt látni, a mely a halálbünte- j 
tést nem ismeri, hanem életfogytiglan való 
fogsággal helyettesíti.

*
A temetés e hó 17-én d. u. 4 órakor 

volt Bécsben. Az udvar 6 hónapig fog gyászt, 
tartani. A királyné holttestét Genfben be­
balzsamozták s érczkoporsóba tették, a me-j 

i lyet tölgyfakoporsóba zártak, s külön vona­
ton hozták Bécsbe. A koporsót az osztrák 
határtól minden állomáson harangszóval fo­
gadták. A ravatalt a bécsi udvari plébánia- 
templomban állították föl, pénteken egész 
nap és szombaton délig láthatta a közönség
a királyné koporsóját.

*

Az egész ország mély gyászban van. 
A törvényhozás, a főváros, a vidék, az is­
kolák, testületek, egyesületek mind igyekez­
nek a sötét gyász méltó kifejezésére. A kül­
földi fejedelmek siettek legbensőbb részvé­
tüket Ő Felsége a király elé juttatni.

*
Erzsébet Amália Eugénia királynénk 

Bajorországban Possendorfban 1837. decz. 
24-én született. Alig volt 16 éves, midőn 
Ferencz József királyunk 1854. ápril 24-én 
nőül vette. Magyarul Falk Miksától tanult 

iés 1866. óta ő volt a legnagyobb pártfogója 
a később 1867-ben kötött kiegyezésnek. 
Rudolf trónörökösnek 1889-ik évben történt 
gyászos halála egészségét annyira megren­
dítette, hogy utazások által igyekezett meg- 

i nyugtatni mélyen sebzett lelkét.
Örökké emlékezetes ama történelmi j 

mondása: Hogyha rosszul mennek a csá­
szár dolgai Olaszhonban, az nekem nagyon 
fáj, de ha Magyarországon lennének rossz 
dolgai, az engem megölne.

*
A »Hivatalos Közlöny« első oldalán 

a következőket közli:
A nagy szerencsétlenségnek futó tűz­

vészként gyorsan elterjedő hire a székes- 
főváros lakosságát a fájdalom, gyász és az 
izgatott felháborodás lázába borította. A szó 
elnémult az ajkakon; a tollak, melyek a 
gyászeseményt siettek külön kiadások utján 
mindenfelé tudtul adni, megakadtak a kezek­
ben, tehetetlenné válva a megdöbbenés és 

; levertség kifejezésére. S ma már az egész 
Magyarország, mely legjobb királynéját, földi 
patronáját siratja az Üdvözültben s a vissza­
nyert egészség teljében remélte Ő Felségét 
nemsokára üdvözölhetni, a gyász és fájdalom 
sátora lett, elvesztve a nemzettel mindenkor 
együtt érző angyali szivet, mely régi nehéz 
időkben szeretettel lett pártfogójává és köz­
állapotának jobbra fordulásában nagy ténye­
zőjévé vált.

A magyar nemzet soha sem fogja el­
feledni, mit birt e nagy erényekben tündöklő 
királyasszonyban, kit a végzet megfoghatat­
lan akaratából, ily rettenetes módon kellett 
elvesztenie.

És midőn az ország minden lakosa, 
rang, nem és kor különbsége nélkül, az 
örök Világosság fényét esdi az Üdvözölt ré­
szére, minden ajkon, minden szívből imád­
ság száll a Mindenható trónja felé, hogy 
adjon Magyarországnak a jövőben is Hozzája 
hasonlatos anyaszívű királynékat, ő Felsé­
gének, a nemzet koronás atyjának pedig,! 
kit e váratlan szörnyű csspás szivének leg­

bensőbb érzelmeiben sújtott, erőt, e kipótol- 
hatatlan vesztesség fájdalmának elviselésére, 
enyhületet találva mély vallásoságában s 
Övéinek és népeinek hálás és hűséges sze­
reidében !

*
Sorainkat Makainak szép alkalmi ódá­

jával zárjuk be:
G l ó r i ú s  a s s z o n y u n k ! P a t r o n u n k !  E r z s é b e t !  

M é r h e t e t l e n  g y á s z b a  r o s k a d  a  t e  n é p e d !  

V é r z ő  t e t e m e d n é l  . . . s í r v a  o d a  t é r d e l :  

T u d d  m e g  M a g y a  o r s z á g ,  a n y á d a t  v e s z t é d é i ’

G y i l k o s  t ő r  d ö f é  l e  . . . A z t  a  s z i v e t  é p e n , 

A  m e l y  v e l e d  é r z e t t ,  á r v a  m a g y a r  n é p e m  ' 

M e l y  s z e n t  v a l a  n é k i l n k .  m a k u l á t l a n ,  á l d o t t ,  

M e l y  s z e r  e t e t ő v e l  a n n y i s z o r  m e g v á l t o t t !

H ó t i s z t a  M a d o n n á n k  !  T e l e  n é m a  b ú v a l  

B o l y o n g t á l  a  f ö l d ö n  t ö v i s k o s z o r u v a l !

S  f e k e t e  f e l h ő n e k  k u l l o g o t t  u t á n a d  

I n n e n  m i  f e l ő l ü n k  e g y - e g y  f a l k a  b á n a t .

S  n e k e d ,  ó h  a n y á n k ,  a  m a g a d  g y á s z a  m e l l e t t ,  
M á s o k  k ö n y e i t  i s  l e t ö r ü l n i  k e l l e t t !

D e  m i k o r  a  f ö l d  i s  r e s z k e t e t t  a l a t t u n k  :

M i  a z é r t  s z e r e t ő  f i a i d  m a r a d t u n k !

K e s e r ű  p a n a s z t  m a  m é g  a  b á n a t  e l f o j t ,  

N e m c s a k  a  t e  v é r e d \  a  m i é n k  i s  e l f o l y t !  

K e z e d b e  l i l i o m s z á l  f e h é r  m i n t  t e  v o l t á l : 

T e m p l o m u n k b a  e z t á n  i g y  l e s z e l  u j  o l t á r .

S  h a  a z  é g b e  k ü l d j ü k  i m á n k a t  e z t á n :

R á d  a k a d  a z  o t t  i s  s  f o g a n a t j a  l e s z  t á n !  

V é d e d  u g y - e  o t t  i s ,  v é d e d  a  t e  n é p e d ,  

G l ó r i á s  a s s z o n y u n k ! P a t r ó n á n k ! E r z s é b e t  !

A g y á s z s z e r ta r tá s .
A gyászszertartás lefolyása a hivatalosan 

megállapított programul szerint:
Csütörtökön, 1898. évi szeptember hó 15-én, 

a néhai császárné és királyné ő Felsége holttes­
tének Bécsbe érkezésére kitűzött órát esti tíz 
órát — megelőzőleg a nyugati pályaházban a 
fogadásra egybegyűltek: az első főudvarmester, 
szolgálattevő két palotahölgy, a helyőrség tisztjei 
és katonai tisztviselői, az udvari papság, a haza­
szállítás végett szükséges többi udvari kiséret és 
egy katonai disz-század zene nélkül.

Mihelyt a vonat megérkezett, udvari komor­
nyikok és udvari inasok kiemelték a vasúti kocsi­
ból a koporsót és a beszentelésre kijelölt, kápol­
nává alakított udvari terembe vitték.

A koporsót ravatalra helyezték, a testőrök 
és nemes aprúdok elfoglalták a számukra kijelölt 
állást, az udvartartás tagjai pedig a jobbra és 
balra felállított imazsámolyokba vonultak, aztán 
megtörtént a beszentelés.

Ennek megtörténtével a koporsót a halottas 
kocsira emelték. A menetben kocsin résztvevő 
személyek a számukra kijelölt kocsikba szálltak. 
A menet aztán megindult.

A menet a Mariahilfi- és Babenbergi utcza- 
vonalokon végig, a körúton át a külső kapun 
vonult a várpalotába és katonai sorfal tartolla 
számára szabadon az utat.

Az őrségek, melyek mellett a menet elvonult, 
fegyverbe léptek és halkitott módon végezték a 
szabályszerű tisztelgést.

A papság és a menetbe be nem osztod 
többi személyek a legrövidebb utón a várpalotába 
kocsiztak, hogy még a menet megérkezése előtt 
oda érjenek.

Midőn a halottasmenet a várpalotában a 
nagyköveti lépcsőhöz megérkezett, mindnyájan a 
lépcső-csarnokba vonultak, hol az udvari és vár­
palotai lelkész, segédletével együtt, a legmagasabb 
holttestet várta.

A koporsót komornyikok és udvari inasok 
vitték fel a lépcső-csarnokba és megáldás befejez­
tével a templomba.

A ravatalra helyezett legmagasabb holttest­
nek ezután következő beszelilelése és a koporsó 
két kulcsának néhai ő Felsége főudvarmestere ré­
széről az első főudvarmester kezébe való átadása 
után mindnyájan távoztak és a templom bezáratott.

Pénteken, szeptember 16-án, reggel nyolez 
órakor, megelőző beszentelés után, kezdődik a



közönség bebocsátása néhai ő Felségének rava- 
talni zárt koporsóban kitett holttestéhez.

A templom és az oratóriumok, az imapadok 
feketével voltak bevonva, az oltárok fekete, kereszt- 
je lvényes posztóval lebontva, mely utóbbiak néhai 
o Felségének czimerét viselték.

A köröskörül megvilágított ravatal fekete 
posztóval s az a hely, a melyen a koporsó állott, 
aranyszövettel volt letakarva, fölötte pedig fekete 
bársonymennyezet függött. A ravatalon, arany- 
rojtos fekete bársony vánkosokon, a császári és 
királyi korona, a főherczegi kalap, a csillagkeresz- 
tes rend jelvényei stb. voltak kitéve, továbbá egy 
pár fehér kezf yü és legyező.

v kitétel ideje alatt testőrük állottak a ra­
vatalnál diszőrségen s papok, komornyikok, ajtón- 
állók és udvari inasok a templom hajójában, ka­
marások és csillagkeresztes hölgyek pedig a titkos 
tanácsosi oratóriumban végezték imákat. Délután 
üt órakor a közönség bebocsátása véget ért.

Szombaton, szeptember 17-én, újabb be- 
szentelés után, a közönség reggeli nyolez órától 
déli tizenkét óráig újra bebocsáttatott.

Mind a két napon S órától 12-ig engesztelő 
szent misék mondattak valamennyi oltárnál és 
mind a két napon délelőtt in órakor, szeptember 
lü-án délután 5 órakor is, a közönség távozása 
után, az udvari énekkar a Miserere-t énekelte el.

12 órától 1-ig a város templomainak tor­
máiban a harangok meghuzattak.

Szombaton, szeptember hó 17-én, délután 
4 ólakor volt az ünnepélyes temetés. A koporsót 
komornyikok és udvari inasok emelték le a rava­
talról és újabb beszentelés után vitték a svájezi 
udvarba a halottas kocsira.

Miután a koporsó a kocsira helyeztetett és 
még egyszer beszentelletétl, a halottas menet a 
templom harangjainak zúgása közt megindult.

A menet a belső Durgtéren, Mihály- és Jó­
zsef-torokén át. az Augustini és TegethofT-utczá- 
kon végig vonult a kapuczinusokhoz a Neuer 
Mark tón.

Az ispotályok, papság, városi tanács, tarto­
mányi választmány, továbbá a minisztériumok és 
központi hatóságok tanácsosai, valamint a négy 
udvari törzs hivatalnokai már előbb egybegyűltek 
az augusztinusok templomában, honnan rangsor 
tartása nélkül léptek a halottas menet elejére.

Jelentés tétetvén a halottas menet közele­
déséiül, az inkognitó már megérkezett legmaga­
sabb és magasb uraságok a templomba vonultak 
a meghatározott helyekre. Az udvartartás tagjai 
és a többi hivatott személyek már előbb meg­
jelentek ugyanott.

A halottas kocsi a kapuczinusok templomá­
nak főkapujához érkezvén, a koporsót azonnal le­
emelték. a pontiíikáló a papság élén fogadta s ezek 
előlépkedése mellett bevitték a templomba és a 
templom közepén felállított, égő gyertyáktól körül­
vett ravatalra helyezték. Néhai ő Felségének fő­
udvarmestere. a két kamarás, valamint néhai ő 
Felségének főudvarmesternője és a két palota- 
hölgy a ravatalig követték a koporsót s azután 
a számukra kijelölt helyekre vonultak.

Kzulán következett az ünnepélyes beszente­
lés, mely után az udvari énekkar a Liberáténekelte. 
A koporsót aztán komornyikok és udvari inasok 
leemelték és a kapuczinus atyák halotti imái és 
fáklyás kísérete mellett a sírboltba vitték.

A pontiíikáló elől ment a segédkező pap­
sággal. Azután Ö császári és apostoli királyi Fel­
sége, az első főudvarmester, néhai ő Felségének 
főudvarmestere és a kél kamarás követték a ko­
porsót a sírboltba. A testőrök, nemes apródok 
stb. a templomban maradtak.

Lent a sírboltban megtörtént az újabb be- 
szenlelés. Az imák végeztével az első fŐudvar- 
mester átadta a kapuczinus atyák quardiánjának 
a legmagasabb holttest koporsója kulcsát, őrize­
tébe ajánlta a legmagasabb holttestet s ezután a 
kiséret visszatért a sírboltból a templomba.

Miután ő Felsége a sírboltból visszatért, a 
legmagasabb udvar eltávozott a templomból honnan, 
azután a többi jelenlevők is távoztak.

K Ü L ö  N P É b É ív.
Gyásznapok. Csáktornyán már «' 

halálozás napján este 10 órakor értesült a 
közönség nagy része a hazát ért szerencsét­
lenségről és óriási vesztességről, mely ál­
talános megdöbbenést és lehangoltságol oko- 
Z(Jlt. Másnap kitüzeltek a gyászlobogók: a

templom tornyára, a Zrínyi vár tornyát a, i 
valamennyi középületre, tanintézetre, ma­
gánházakra; a főbb utczákon alig látható 
ház, melyen gyászzászló ne lengene. A vi­
déken majdnem minden toronyra, középü­
letre kitűzték a gyászlobogöt. Közvetlenül a 

jstayer határon fekvő Miksavár község tem­
plomának a tornyáról mind a négy világ- 

I táj felöl négy gvászlobogó hirdeti a magyar 
i nemzet mély gyászát. A zágrábi érsek el­
rendelte. hogy minden colleginmi és plébá­
niai templomban e hó 17-én gyászisteni- 
tisztelet tartassák és arra a polgári és kato­
nai hatóságok, hivatalok sál. hivassanak meg.

! Amely községekben pedig a hívők nem sze­
rezhetnének a requiemről előzetes értesülést, 
az ilyen helyeken e hó 19-én, 20-án vagy 
22-én tartandó meg a gyász-istenitisztelet,

! melyről előző vasárnap (18-án) a hívők a 
templomban értesitendök. A requiemet meg­

előzőkét napon, valamint a requiem napján 
naponként kétszer az összes harangokkal 
harangozandó.

Gyászistenitisztelet. Csáktornyán a 
megboldogult királyasszony lelki üdvéért e 

j hó 17-én d. e. 9 órakor tartatott meg a 
gyászistenitisztelet. Megjelentek azon: a dzsi- 
dás osztály tisztikara, az összes állami-, 
közigazgatási- stb. bírák, tisztviselők, elöl­
járók. az összes tanintézetek ifjúsága és tan­
testülete feketével bevont zászlaikkal, a tűz­
oltók gyászszal bevont zászlójukkal s a 
többi egyesület, nagyszámú közönség slb. 
A katonai tisztikar karján gyászövvel a 
tisztviselői k̂ r s a közönség, valamint aj 
tanuló ifjúság fekete ruhában, gyászjetvény- 
nyel vettek részt az istenitiszteleten. A fe- 
rencziek temploma, valamint a templom 
szentélyében felállított katafalk a nagy gyász­
hoz méltóan fel volt díszítve. A gyászmisé­
nél Horváth Lajos exprovinczinlis quardian 
pontilikált. a katafalkot a czétiek vállszala­
gos tagjai vették körül égő gyertyákkal. A 
khomson az állami tanítóképző-intézet nö­
vendékei gyászmise-énekeket énekeltek. A 
villáin világítási társulat utczai lámpái gyász- 
fái yollaI voltak bevonva. Az üzletek zárva. 
A mise végeztével a tanulóiljuság az egyes 
tanintézetekbe vonult iskolai gyászünnepség 
tartása czéljából. Az állami tanítóképző-in­
tézetben Tömör Boldizsár tanár szivet meg­
indító alkalmi gyászbeszédet tartott, Magyar 
Gyula IV. éves tanitó-növendék Makai Emil­
nek megható) alkalmi ódáját szavalta, az 
ifjúság énekkara az »Isten áldd meg a ma­
gyart« eléneklésével fejezte be a nemzeti 
gyászünepélyt. Az állami polgári iskolában 
Szakonyi Géza tanár megható szavakkal 
méltatta a nemzet gyászát. A községi nép­
iskolában pedig minden osztályban külön 
emlékeztek meg az egyes osztálytanítók ta­
nulóik előtt a hazát ért gyászesetről.

A varmegye gyasza. Zalavármegye tör­
vényhatósági bizottsága dr. Jankovich László gróf 
főispán elnöklése alatt nagyszámú bizottsági tag 
jelenlétében hétfőn tartotta volna meg rendes köz­
gyűlését. A főispán háromnegyed tiz órakor mélyen 
meghatott hangon a közgyűlést a következő sza­
vakkal nyitotta meg: Azon lesújtó hírre, mely fen­
séges királynénk haláláról mindnyájunkat fájdalom­
mal érint, indítványozom, hogy a törvényhatóság 
tagjai a római katholikus templomba gyászisteni 
tiszteleten részt vegyenek.« Az indítvány a leg­
nagyobb bánatérzettel találkozván, a bizottság 
összes tagjai istentiszteletre vonultak, melyet Da­
la tón József apátplébános a káplánok segédletével 
végzett. Az istenitisztelet után, melyen a város 
egész közönségé részt vett, a gyűlés újból meg­
nyitásával az országot ért nagy csapást közlő mi­
niszteri leirat olvastatott fel, melyet a közgyűlés 
szomorú tudomásul vesz, a gyásznak fájdalmas 
kifejezését jegyzőkönyvbe iktatja és azt ő Felsége 
magas zsámolyához juttatja; a nagy tudott rava­
talára koszorút helyez s a temetésen a főispán,

alispán, Balaton József, Battyány József gróf és 
Bogyai István által magát képviselteti. Harca 
László emelkedett hangú emlékbeszéd kapcsán a 
gyász kifejezésének módozatai iránt tett indít­
ványt. Hátzky Kálmán indítványába pedig a köz­
gyűlést e nagy halott tetemeinek örök nyugalomra 
helyezéséig elnapolták.

— Perlakon a hivatalos requiem Erzsébet 
királyné Ő Felségéért folyó hó 17-én tarta­
tott meg. Résztvettek ezen az összes hiva­
talok. egyletek Az istenitiszteleten alkalmi 
vegyeskar énekelt. Részt vett ezen az áll. 
iskola is gyászba vont lobogói alatt, de kü­
lön az iskolai requiem folyó hó 21-én lesz, 
ezután tartatik a gyászünnepély. A gyász­
beszédet Chityil Pál áll. tanító tartja.

—  Gróf Festetics Jenő ur e hó 16-án 
d. u. 1 órakor a gyorsvonattal Csáktornyá­
ról Pragerhot felé elutazott.

—  Eljegyzés. Lapunk kiadójának nő­
vérét S t rausz  Hermi na  kisasszonyt 
eljegyezte Ér ied Mihá l y  Pécsről.

A csendörség köréből. Szőcs Mihály 
zala-egerszegi csendőrszázados múlt héten 
Alsó-Domborun időzött, ahol hivatalos láto­
gatást teljesitett a csendőrségnél. — Horváth 
József Csáktornyái csendőr ugyanazon minő­
ségben Perlakra helyeztetett át.

— A Csáktornyán állomásozó dzsidás- 
osztály 2 havi távoliét után e hó 16-án a 
délutáni órákban a Horvátországban tartott 
nagyhadgyakorlatokröl visszaérkezett.

Halálozás. Velláncsics Jánosné, szül. 
Terbócz Ceczilia, posta- és táviró felügyelő 
neje e hó 12-én Sopronban, életének 48-ik 
évében elhunyt. A megboldogult muraközi 
születésű, néhai Terbócz György Csáktornyái 
kir. törvényszéki biró leánya volt. Áldás és 
béke porain!

—  Beiktatás. I)r. Schvvarcz Mórt, a hely­
beli rabbi fiát, kit nemrég választoltak meg 
Győrött főrabbinak, e hó 13-án nagy ünnep­
ségek között iktattak he uj állasába. A be- 
igtató ünnepélyen az uj rabbi szülői is jelen­
voltak. A beigtatás, — melyről külön tudósí­
tást kaptunk — igen megható és szép volt. 
Az országos gyászeset közleményeire való 
tekintetből, a tudósítást egész terjedelmében 
csak a jövő számunkban hozhatjuk

—  Halálozás. Kayser Lajos grófi titkárt 
és családját sulyos csapás érte. Kedves jó 
fia Gyűl  a 3-ik gymnasiumi tanuló, 13 
éves korában f. hó 13-án hosszas beteges­
kedés után elhunyt A boldogult hült tete­
mei 14-én d. u. 4 órakor szenteltettek be s a 
Csáktornyái temetőben tétetlek örök nyuga­
lomra. Béke lengjek porai fölött!

Gazdasági tanszék. A földmivelés- 
ügyi m. kir. miniszter ur 8556./98-ik elnöki 
számú rendeletével a Csáktornyái állami 
tanítóképző-intézetnél gazdasági tanszéket 
szervezett s arra a vallás- és közoktatásügyi 
miniszter ur jelölése alapján Berger Károly 
gazdasági szaktanárt nevezte ki, illetőleg 
osztotta be.

Figyelmeztetünk a lapunk mai számá­
ban megjelent Nemzeti Balesetbiztosító« cziinü
hirdetésre.

Minden egyéb értesítés helyett:

STRAUSZ HERMINA 
Arad

F RI ED  M I H Á L Y
Pécs

jegyesek.  _____

Felelős szerkesztő:

( H A R G I T A I  J Ó Z S E F
Kiadó és laptulajdonos :

FISCHEL FÜLÖP (STRAUSZ SÁNDOR).
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Sve pošiljke se tičuč zadržaja 
novinah, naj se pošiljaju na 
ime Margitai Jožefa urednika 

vu (áikover.

Izdateljstvo:
Knjižara F isch el Filipova 
kam se predplate i ohznune 

pošiljaj u.

M E D J I M U R J E
na horvatskom i magjarskom jeziku izlazeči družtveni znanstveni i povučljivi list za puk 

Izlazi svaki tijeden jedenkrat ito: vu svako nedelju.

Predplatna cena je:
Na celo leto . . . .  \ |j-t 
Na pol lela . . . .  2 lj i 
Na četveri leta . . . I fi-j

Pojedini broj: koštaju l<* ki

Ohznane se poleg pogodite 
i fal računaj u.

Službeni glasnik: »Čakovečke Šparkasse«, »Medjimurske Šparkasse«. »Šparkasse Okolice Čakovca i. t. d.

Smrt kraljice Jalžabete.
Ve se plačite ljudi, ako imate suze! . . . .  Vumrla 

je kraljica! Vmorili $u nju, Magjarske zemlje najbolšu mater, 
angjela čuvani, koja nam je vu naših stiskočah naše ufa- 
nje, vu lepih i dobrih vremenah naša gizdost bila. Zgubili 
smo ju: tam leži mrtva, srce joj je prebol jeden nori. bez 
srca človek.

1 misel sama je strahovita, da smo našu kraljicu. 
svijuh nas najbolšu mater zgu­
bili morali, pak da je ona, — 
koja nikomu n i k a j nije zakri­
vila, svakomn samo dobro 
včinila, morala od jednoga, 
strahovitoga človeka vmorje- 
na biti.

Vu velikoj našoj tugi i 
nesreči na Njega mislimo, na 
kralja našega, na tovaruša,koga 
je najbolje pogodila ova velika 
nesreča!

Neznatno nikaj delali, sa­
mo se plakati i Boga moliti!
JMolite se ljudi Gospodinu Bogu. 
da naj daje Njegovomu Veli­
čanstvu kralju i svim nam 
jakost, da hude On i. da bu- 
demo i mi mogli veliku našu ne- 
sreču s trpljivostjum podnesli.

Vu dalekih zemljah, ludji 
ljudi, svi se s nami plačeju 
nad smrtjurn najplemeniteše 
ženske! Nema sela. varasa, 
hiže. človeka vu célim orsagu. 
koj se nebi plakal i žaloslil.

Naj hude tak blagoslovlena 
i sveta uspomena Njej na, kak 
je istinita i nigdar neminuča 
ljuba v cčloga naroda prama 
Njoj! — Naj hude lak! I tak 
bude navčke!

Smrt kraljice se je ovak pripetila:
Kraljica Elizabeta je vu Švajcarskoj putovala. Vu varadu 

Genlu se je hotela na parobrod (ladju) sesli 10-ga o. m. 
v subotu po poldne ob 1 vuri. Gda je pešice prama paro* 
brodu išla, jeden človek je pred kraljicu skočil i Njoj s 
jedriom špičastom željezom vu prša vudril. Kraljica se je 
taki zrušila, ali potlam k sebi došla. S pomočjum grofice 
Szláray i jednoga podvornika, koji su s njom bili. je do 
ladje došla. gde je na novo omedlela i više k sebi nije

došla. Odnesli su ju vu gostionu. gde su joj dva doktori 
pomoč pružili. ali je okolo 3 vure izpustila dušu. Redovnik, 
koga su k smrt noj postelji pozvali, je samo blagoslov 
mogel dati na kraljicu i molil za nju. Doktori su konšta- 
tuvali. da je ubojica prebol pluča i srce kraljice.

Vmoritelj bolel je pobeči po svojem zločinu, ali su ga 
vlovili i sudu predali. Ime mu je Lucclieni, 2f> let je slar.

vu Parizu se jo narodil iz 
lalianske familije. Vmoritelj 
nije tajil svoj strahoviti čin 
i rekel je, da spada med ono 
družtvo, koji se anarchisti zo- 
veju i kojim je cilj kralje i 
velikaše vubijali. Povedal je 
sudu, da je hotel jednoga 
hercega vmorili, ali nije mogel 
do njega dojti. pak gda je 
zeznal, da je naša kraljica 
lakaj vu Genfu. nju si je zeb­
rái za svoj strašen čin.

Svi cesari, kralji i drugi 
vladari, pak lakaj i sveti 
rimski olac papa su telegra- 
ferali Njegovomu Veličanstvu 
kralju, da izrazij u svoj ža­
lostni sučul. Vu orsačkom spra- 
višču i vu magnatskoj hiži 
su predsedniki s žalostnimi 
govori predstavili ablegatom 
žalostni dogodjaj.

Mrtvo tčlo kraljice su vu 
dve rake deli, iz na Beča poslani 
posebni dvorski vlak deli i 
vu Beč odpeljali. Mrtvo tčlo 
došlo je v četertek vu noči 
vu Beč. V' 11 petek i sobotu je 
mrlvu kraljicu ljudstvo slo- 
bodno pogledalo.

Njegovomu Veličanstvu 
kralju su vu Sehonbrunu (poljeg Beča) javili strahoviti 
dogodjaj Gda je zeznal, kaj se je pripetilo, žalostnim gla­
som rekel je: To je najstrahoviteše, kaj se je pripetiti 
moglo! Kak su mogli onu žensku vmorili, koja vu svojem 
živlenjii nikoga nije zbantuvala i svigdar samo dobro 
včinila!«

Po mrtvo tčlo Njegove Veličastvenosti je posebni vlak 
lft-ga na večer odišlo iz Beča vu Genf. Na vlaku su bili 
Auerspreg Jožef herceg kr. komornik, kakti cesarski i kraljevski



komišar, Mader dvorski činovki i više dvors­
kih podvornikov. Drugi komišar Njegovoga 
Veličanstva kralja herceg Hohenlohe Klódig 
se je na meji. pri Buchs štacionu sel na 
dvorski vlak. Mrtvo télo je iz Švajaarske 
prek Feldkirch, Sv. Anton, Bregenz, Salzburg, 
Wels, Linz i St. Poltena došlo vu Beč. Vu 
svih mestih, gde je ov žalostni vlak prek 
išel. zvonilo se sa svimi zvoni, a gde je 
vojničtvo, jedna kompanija je zastvom stala 
vu paradi.

Miniszterpredsednik Bánffy 13-ga o. m. 
odlazil je vu Beč i vu Schönbrunu,gde vezda 
kralj stanuje, od strani magjarskih ministrov 
izrazil je žalost i sučut. Minister predsednik 
ostal je pol vure dugo pri kralju.

Po celim orsagu sabiraju podare za! 
spomenik, koju hočeju postaviti za spomen j 
kraljice. Prvih danov sabralo se je vu Bu­
dapesti! više kak 100.000 forintov za ov cilj.

Vu subotu, kakti na den pogreba kraljice 
su sve škole zaprte bile. Vu vekšili varaših 
su i štacune zaprli.

Njegovo Veličanstvo kralj od subote do 
torka nije svoju sobu oslavil i od velike 
žalost i v nogo se plakal. Vu tork je prvič sa 
dverni kčerkami Gizellom i Maria Valeriom 
vu schönburgskom vrtu šetat išel. — Svet 
niti ne misli, kak srno se mi dva radi imeli. 
Ovu izvanrednu žensku hočem na izvan- 
redni način počastili!< rekel je kralj.

S m rt  k ra ljic e .
Srce nam boli. da smo zgubili onu 

dušil, koja je puna bila radosti prama sva- 
komu.

Žuhko se plače narod, da je zgubil tak 
znenada svoju kraljicu. koja je obramba, 
zavetnica bila svakoga siromaka, koja je 
samo blagoslova delila svojom rukom.

Kaj je dakle ufanje? . . . Sopot. koja 
se na najmenjši slap razširi.

To je dakle strašeg konec našemu 
ufanju ! . . . Zaufanosti, koja je našu lepu 
domovinu na novo podigla. koja nam mu- 
droga, ljubeznoga otca, kralja dala . . .  To 
je konec . . .

Ali. jeli se mogel najti tak nečemurni 
človek, k oj se je ufal svoju ruku ždiči, da 
Nju vmori V . . . da toga grozovitoga čina 
napravi . . .

Culo bi si mislil, da, tak dobra duša 
mora žertva biti jednoga grozovitoga čina.

Odputuvala si Ti v tvoju novu, lépu 
nebesku domovinu. a ustavila nas lužne 
siromake ovdi! . . .

Obrni Tvoje milosrdne oči iz neba na 
na* ’ Poglej iz neba doli žalost tvoga naro­
da. koj za Tebe toči suze, prosi za nas bla­
goslova, k oj i za Tobom javkamo, koji sad 
bez maiéra vičemo:

P at romi Hungáriáé, Oni Pri Xobis ! 
(Palrona Magjarske moli za nas!)

Vmorili su kraljicu! Ovaj glas je šumel 
po celim orsagu po celi Europi. Narod nije 
hotel veniva ti. ali telegram je osvedočil isti- 
iiitost ovili rečih. Svaki se čudi, kak se to 
moglo dogoditi, da je kraljicu iz nenada mo- 
*♦‘1 taj nečemurni ubojnik vmoriti. Njezino 
Veličanstvo, Elizabeta kraljica je par danov 
se zdržavala vu švajcarskoj i v Caix zva- 
nom varašu je stanu vala. V petek je prek 
v Genf došla i ravno je hotela ostaviti Gent 
varaša, da se ta nesreča dogodila. Njezino

Veličanstvo je samo jeden dvorjanik i jedna 
podvorkinja pratila, drugi pratnjaki su več 
opoldan s vlakom odputuvali v Caux varaš. 
Kad bi se več približavala k postaji paro- 
ladje, najedenput se metnul jeden človek na 
nju i v prša ju je s jednim oštrim, špičas- 
tim rašpuljum vpičil. Njezino Veličanstvo je 
doli opalo, ali se je to tak naglo dogodilo, 
da su prat n iki pravo ne zeli v pamet, kaj 
je taj nečemurnjak včinil. pak su njoj po- 
mogli se stati. Njezino Veličanstvo, koju 
ljudi nisu prepoznali, na ruk ah svojih prat- 
nikov je išla na paroladju. Kapitan paroladje 
nju je prepoznal, pak da je videl, da je 
kraljici zlo, nije hotel ladnju odpustiti, ali 
pratniki su mu rekli, da samo naj odpusti 
ladju. Kapitan, koj dogodjaja na pulu nije 
zpazil. je nato odpustil ladju. Kada su iz- 
kapčili opravu kraljice i malo, komaj jeden 

i centimeter veliku ranu na prsah su konšta- 
lirali. z koje su komaj dve, tri kaplice krvi 
došle. Na jeden kratki čas je Njezino Veli­
čanstvo k sebi došlo i nato je kapitan pa­
roladju nazaj obrnul. Odmah su kraljicu na 

j jednu noseči! posteljo deli i nesli v onu 
gostionu, v kojoj je stanuvala jeden dan. 
Zabadava su se mučili doktori, več su ju 
ne mogli k sebi dobiti Doktor je samo ža­
lostno smrt moral konstatirati.

Zabadava! Subotu po poldan ob 3 vuri 
je Njezino Veličanstvo zdehnulo dušu. Posle 
konstatiranje su se svi na kolena metnuli i 
Boga molih.

A gdo je bil taj nečemurni človek V
Zove se L u c c h e n i n. V Pa risu je 

i rodjen i taljanski zidarski težak je Vezda 
je brez dela bil i anarchist. Več pred par 
dnevi se klatil s jednim starcom po Genf 
varošu. V petekje osobilo uvek za kraljicom 
hodil, koja je vu više mčstih kupuvala 
stvari. Subotu rano v jutro je v leš stal i 

! zapazil, da kraljičina komorna z gostionice 
| na postaju paroladje ide. Mislil je, da kraljica 
j hude na šetju se vozila na paroladji. Dakle 
sad je blizo postaje za drevje stal na leš. 
Na kralkoma ie došla kraljica s komornum 
i slugu m svojim. Najedenput skoči k kra­
ljici i svoga ostroga rašpolja, kojega je v 

I rukavu imel skritoga, njoj na 8 centimetrov 
gluboka poleg srca v prša vpičil i za lem 

I pobegel proti jed ni šumi, da se skrije. Kaj 
lse sad s Njezinom Veličanstvom dogodito.
! več znamo.

Dva fiakeri, koji su poleg postaje stali? 
su vidi i. da je gospa, koja njim nije poz­
nata bila, doli opala, su odmah za njim 
bežali, i njega na kralkoma vlovili. Odmah 
su ga prek dali redarstvu Pri redarstvu jej 
valuval svoj grozoviti čin. Kad su ga pitah, j 
zakaj je to včinil, rekel je, da je bez delal 
anarchist (tojest lakov nečemurnjak, koj 
prisegli dene, da do ovo ili ono vreme jednu 
ali drugu visoku peršonu vmori) i da za 
to je došel v Genf da Henrik hercega s 
Orleanna vmori. Ali do njega je ne mogel, 
pak je vu tem toga čital iz novine, da bude 
Elizabeta kraljica vu Genf došla. Tak je onda 
nju v moril.

Ebojicu su odmah zaprli i oštru iztragu 
podignuii.

Njegvomu Veličanstvu kralju su odmah 
na znanje dali nesreču, i on se duboko 
stepel, moral se na stolec sesti, veleč: 
Dokončanost od ničesa me nepomiluje natim 
svetu. Malo za tern pak dalje reče:

— Nerazumno, kak je mogel bantu vati 
i jeden človek ovu žensku, koja v cčlim svo­
jim ziyotu nikomu nije škodila, samo dobro 
včinila!

U i i
Njezino Veličanstvo su v Genfu onda 

balžamuvali, oblekli v črnil svilnu opravu i 
zaprli v raku. Po obrazu niti najmenjšega 
znaka muke nije poznati. V četertek na večer 
su ju v Beč dopeljali, gde je raku do su­
bote svaki mogel poglednuti. V subotu po 
popoldan ob T. vuri su ju zakopali.

*
Vu Čakovcu su vre on den na večer, 

gda su kraljicu vmorili, glas dobili od le 
velike nesreče, koja je med občinstvom ve- 
Iikn žalost zrokuvala. Drugi den su se na 
cirkvi, na starim gradu, na svijuh orsačkih. 
varmegjinskih i občinskih uredah, školah i 
na drugih stanjah črne zastave vijale. Vu 
glavnih vulicah skoro nema hi že, na kojih 
nebi zastava bila. 1 vu drugih mčstih naše 
okolice su na turnu ili občinskoj hiži zas­
tave. Vu Mikšavaru na meji naše domovine iz 
turna četiri zastave daju na znanje veliki 
zgubiček i veliku nesreču, koja je našega or- 
saga dostigla. Zagrebački nadbiškup odredil je, 
da se vu svaki cirkvi 17-ga, ili 19-, ili 20-, 
ili 22-ga requiem obslužava. Pred requiemom 
2 dni predi i na den requiema se mora 
dvaput na dan svemi zvoni zvoniti.

Vu Čakovcu su 17-ga o. m. obdržali 
veliki requiem za dušu pokojne kraljice. 
Na requiemu nazočni su bili vojnički čast­
niki, sudci, činovniki, školska deca s navu- 
čitelji i ognjogasci sa zastavami i vnogi drugi. 
Cirkva i na sredini cirkve stoječa raka za 
liberu bila je Ičpo i žalostno okinčena. Mešu 
je V. g. Horváth Lajos exprovincialis quar- 
dian služil, okolo rake su cehi s duplerami 
stali. Na korušu su dijaki učiteljske škole 
(preparandije) popévali. Lampaši vu vulicah 
bili su vu črnini, a štacuni zaprti. Po requi­
emu su dijaki nazaj vu škole odišli, gde su 
se žalostne svečanosti obdržale.

KAJ JE N 0V0GA?

Zfforetn  f/c vojjka.

V Ceglčdu je poleg nepazlivosti nesrečno 
I shodila Ragály Andraša 28 let stara Jilianna
zvana kči. Lam paša je hotela vužgati, ali 
tak nepazljivo, da se je petriol vužgal i 
njezina oprava je najedenput v jednim plamnu 
poslala. Tčlo njezino se tak speklo, da za 
dva dana je med velikimi mukami vmrla.

Ž rtvn  m if/Iosti.

V Kopacselu je nagle srditosti postal 
žrtva jeden siromak človek. Tak se dogodilo, 
da Csótáné zvane žene dečec se na dvoru 
igral s drugimi pajdaši. Žena je ravno z 
pola došla dimo, i naglo se razsrdila, kad

Ije vidla, da se sin njezin igra. Zvala ga, ali 
dečec poleg igre nije čul glas svoje matere. 
Nato se Csótáné jako razsrdila. Zgrabila je 
jednu blanju. i svojom punum jakostjum 
ju je hitila med decu. Vu ovoj minuti na 

j svoju nesreču je stupil na dvor jeden Po- 
pucza Mitru zvani težak, koga je leteča 
blanja ravno po sluhu dostigla. Nesrečni 
človek je s grozovitom vikom opal doli. 
Domači su zvan sebe bežali po doktora, koj 
je omedljenoga človeka odmah počel vračiti. 
Ali siromak človek nebude živ ostal. Proti 
ženi su oštru iztragu podigli.



A esreča ,

Íz Érsekújvár« nam sledeče pišeju: Prošli: 
tijeden je pohodila jedna pajdašica Décsi 
zvanoga navučitelja 15 let staru kčer, da 
se kupát idejű. Mati je naprej poslala de- 
vojke, veleč njim, da taki i ona dojde za 
njimi. Devojke su i odišle napre v rčku 
Nyitra. jer su obedve izvrstno znale plavati. 
Na svoju nesreču je vu jeden forgač zašla, 
gde se i vtopila. Za pol vure su joj mrtvo 
télo našli. Odmah su to redarstvu javili, i 
ono je mertvo telo na kočiju metnulo, i 
dimo spravilo. V ovim hipu je došla mati, 
koja od nesreče još ništ nije znala. Kad 
su njoj pak to naznanje dali, od prestra- 
šenja je skup opala i omedlela. Vu tem vre­
menu je kočija več pred učiteljevu hižu | 
došla. Décsi učitelj, koj je ravno novine 
čital, je široko gledal, kad jeden redarnik s 
ovimi reči stupi pred njega: »Mrtvo tčlo 
smo donesli.« »Znam, ne sem ?« pita osup- 
jeno učitelj. «Je sem«, je bil odgovor i samo 
onda je previdel učitelj taj žalostni dogodjaj

Biki su g  h zg az ili'

V Szarvasu je Rácz György zvani de- 
čec čez planjke gledal, kak se občinški biki 
trkaju jeden s drugim po dvorištu. Najeden-1 
put su dva do ono mesto došli, gde je de- 
čec lukal. Plot se podrl i pod sebe je za­
kopal dečeca. A biki pak su ta bežali i 
vutem toga su dečeca pod plotom tak zgazili. 
da su ga stražari na pol mrtvoga potegnuli 
iz pod plota.

Ž rtva n eb riiljivo sti.

Nemes Sándor s Gellénháza zvane ob­
čine je svoje jedno léto staru pucku na 
brigu svoje 7 let stare pucke dal Deca su 
se za škednjom poleg jedne pol meter pol 
meter gluboke mlake igrala. Vekšna pucka 
nije dosta pazila na malu sestru, ova se je 
pak tak dugo vlačila, dok se v mlaku pos- 
meknula. Sestra je još vu vremenu žela v 
pamet nesreču, za njom je skočila, ali 7 let 
bila stara, nije imala jakost, da bi ju mogla 
vun potcgnuti. Nato se jako počela plakati 
i roditelji, koji su v škednju delali, odmah 
su nesreču čutili, tam bežali i nesrečno 
déle potegnuli iz vode. Ali doklam su ga 
v hižu donesli, na rukah svojih roditeljah 
je vumrlo

S erčen o  g osčen je .

Lajos József barbirski pomočnik iz Sza­
badke je v susednu Ludaš zvanu občinu se 
išel zabavljat. Odmah z početka su ga dečki 
z Ludaša tak nabuhali. da vezda na pol 
mrtev leži i težko bude živ ostal. Zmed 
gjergjernih ovih dečkov su več više spo­
lovili. Siromak barbirski pomočnik bude 
težko išel više se zabavljat v Ludaš.

Vojnik i „c lb ll« '

Dva mirni i tihi soldati iz 37-oga regi­
menta su mirno pili svoju pitvinu v jedni 
krčmi vu Nagy-Váradu. Najedenput se stane 
od susednoga stola jeden Mojsza Mikloš 
zvani razvuzdani kučijaš i s dvemi svojemi 
pajdaši je počel dražiti soldate. Soldati su 
vidli, da s pijanemi ljudi imaju posla, mirno 
su se jim hoteli vugnuti, ali na to su se 
pijanci na nje metnuli i jednomu su spuk- 
nuli bajoneta, pak ga na ruki ranili, a dru- 
gomu pak, imenom Karcsú Mihályu v hrbet 
vpičili. Bajonet je ua 10 centimetrov gluboko 
išel v hrbet i vojnika težko ranil. Za tem, 
kak da bi posla svojega najbolje zvršil, s 
krvavim bajonetom i velikom larmom je išel

i po vulici. Ali suprot je došel jeden redar­
nik, koj je sve tri redarstvu pratil. Tam su 
zeznali, kaj je nevaljanec včinil i odmah su 
sve tri zatvorili. Soldate su pak v špital 
odnesli. Rana Karcsúvá je velika i težko da 
bi živ ostal.

Z adn ji list  v A m erik  n.

V Zemplén varmegjinskoj Detri zvanoj 
občini zapuščena od sinov svojeh, siromaško 
živela je Kastilnik Maria zvana 50 lét stara 
ženska. Deca su joj več prije vu Ameriku 
odvándrala i zapuščena mati je svojom 15 
let starom kčerjom s poljskoga dela živela. 
Vnogiput je zvala dimo svoje sine, da bi 
pod stare svoje dane imela zavetka, ali oni 
nisu došli. Prošle dane je još jednoga dala 
pisati; toga je v jutro na poštu dala i za

i tem s kčerjom na polje išla delat. Na polju 
j nju je viher pograbil i ona se dimo žurila.
! Poleg sela je strela doli vudrila i ona se 
! mrtva skup zrušila. Levi obraz i lasi su se 
njoj do kraja spekli, a rubeč na glavi pak 
na komade zraztrgel. Čudnovato, da se kčeri 
koja je čisto za njom išla, se nikaj nije 
pripetilo. Žensku su v selo odnesli, a sinom 

j su posle materinoga lista drugoga poslali, 
v kojem su napisali njim, da nega več, gdo 
bi nje diiro zval. Vidoviča je zvan 15 let 
stare kčeri još jedno 8 let staro dete ostavila.

Z la te  pilule.

V Gyöngyösu se dogodil sledeči smešni 
slučaj: V tamošnju jednu gostionu se nas-

I tanil jeden bečki putriik. Putnik se je v 
noči zabavljal i samo proti zorji išel na 
počinek. Zabava mu je naškodila, i žaludec 
ga počel boleti tak, da je doktora dal zvati. 
Doktor, jer je beteg ne bil tak pogibeljen, 

j prepisal mu je pilule. Svaku vuru naj zeme 
jednu nutri i da bi obečal, da ga jutro po­
hodi, je odišel. Pilule su mu na kratkoma 
donesli i betežniku posle prvo je puno leh- 
keše postalo. Sveču si je vgasil. da zaspi; 
vračtvu pak je v jednu kištu del. Za malo 
vréme je opet počel čutiti bol i nutri zel 
vračtvu. Pilula mu je jako počela drapati 
grgu, strašno je tvrda bila. Posle četvrte 
zrne pak ga takva bol pograbila, da je put­
nik odmah postal po doktora. »Strašno je 
Njivo vračtvo! Mislim, da su me ogiftali. 
Strašne muke imam!«

— Nemoguč, vračtvo je moralo hasnu- 
vati. Sigurno ne ste po zapovedi vzeli nutri.

— Cetiri je, ali više sem ne mogel.
— Neste mogli ? Pak morate više zeti. Í 

ako hočete ozdraviti.
Gde su pilule ?
— Ovdi v kišti.
Doktor pogledne kištu. i vidi, da pilule

nisu doteknjene.
— Nesrečni človek, im ste vi ne više, 

samo jednu zeli.
— Cetiri, gospon doktor !
— Eh! Ni mi je volja se šaliti. Ovdi 

je: samo jedna zrna fali.
— Čudnovito! Onda sem gornbe za ru- 

baču pogutnul mesto pilule. Posle toga je 
doktor previziteral betežnika i konštaliral, 
da težku operaciju moraju na njim včiniti, 
ako hoče živ ostati. S najbližešim vlakom 
su ga v Budimpešti! v kliniki* poslali, da 
opereraju i da mu gornbe iz éréva vunzemeju.

K o v a čev a  o lovk a .

Jeden pošten magjarski kovač, koj je 
lépe mašine znal delati, je na audenciji 
bil pri kralju Ferencz Józsefu, da se mu 
zahvali za premiju, koju je od Njegovoga 
Veličanstva dobil. Na audenciji je mešter

potegnul iz žepa slike Njegovoga i Njezinu 
Veličanstva i veli:

— Veličanstvo, ja bi jošte imel jednu 
prošnju. Dozvolili bi na ove fotografije ime 
svoje i kraljice podpisati.

Kralj se nasmejal i pita, zakaj bi to 
on nucal ?

— Ako vmerjem, križeca moram nazaj 
dati. Ali ja bi rad svoji obitelji od onogu 
uspomena ostaviti, da sem bil pri kralju.

Ali kraljice sada nije ovdi.
— Onda pak naj podpišeju Veličanstvo 

svoje ime.
— Ali vezda ravno neniam pero ovdi, 

da bi se mogel podpisati.
— Imam ja olovku, odgovori majster 

i prek daje kralju ošpičenu olovku.
Kad je kralj podpisal svoje ime i maj­

ster si je kipe v žep del, je pomešano počel 
se skašlovati.

— Želite jošče kaj ? pila kralj.
- Je, Veličanstvo! olovku moju!

Dobre žepne i  sténe vure za fal 
cenu moči dobiti pri P o lla k  B e rn a  tu vti­
ra m  vu Čakovcu (Pijač, Šparkassa). Pii 
njem se uzim lje ju  vure ta k a j  za poprav« k 
za fal cénu.

Na majkinom grobu.
Mirko i njegovi roditelji živili su na 

svojem dobru vu nčkoj rod noj, lépoj krajini 
naše mile domovine. Majka je bila dugo 
vremena boležljiva, ter se je i činilo, da bu 
se joj približa val na vredu zadnja vura 
svoga vremenitoga žitka. Znal je to dobro 
mali Mirko, pak zato je i bil navék žalosten, 
kad je poljeg betežne majke sedel. Ne znam 

Isam, kak je to bilo, da mu je majka bila 
I mnogo dražja od otca; prem da ga je ma jka 
i več puta karala i kaštigala. Vrede se izpuni 
jdomišljanje — Mirkova majka je vumerla.

Serdce bi ti puklo od žalosti, kad bi 
i videl maloga Mirku, plačučega uz mertvački 
les primile majke. Sada nastane tužna doba 
za Mirku, nigdo ga ne miluje, nigdo ne 
Kušne. Žalostno!

Leto zatim oženi se oteč opet, ter mali 
Mirko dostane mačahu, ka ga ravno nije 
milovala, nego za vsaku malu grešku karala 
i oštro kaštigovala. Več puta potužil se je 
Mirko otcu, ali to vse nikaj nije hasnilo. 
Zato si Mirko nakani i odluči, ter iz stana 
pobegne.

Bila je ljuta zima. Sneg je padal gusto. 
Mali Mirko lahko opravan, udaljiva se iz 
sela proti cintoru. Plačuč btži siromak kak 
bolje more. Najednoč se zustavi, ter se bili 
na kolena i moli se Bogu ovako:

Mili Bože! čuvaj i brani me i pokaži 
mi put na grob moje drage majke. Rado 
bi ju videl i njoj se potužil.

Tak još več luži nebogo déle, potom 
prestane, pak beži opet dalje. Za pol vure 
dostigne na cintor od zime derhčeč, leže na 
majkin grob i počne ovako lužiti:

Draga majka! stani se iz tvoje hladne 
postelje, ter hodi k stanu; jedna druga majka 

i je pri nas, ka me ne ljubi, nego me uvék 
kara i kaštiguje. Hodi dimo i prognaj ju, 
drugač se več neču povernuti k domu.

Majka ništ ne odgovori.
Mirko je javkal od zime, i od tuge za 

milom majkom. Plakal se je još dugo časa, 
dok le pak na grobu i zaspi.

Ravno onda. kad je mali Mirko spal, 
bil je još négdo na cintoru. Néki gospodin. 
imenom Dobrič, dovozil se je ravno bil iz



daieka. Dojduč dimo za pervu dužnost si 
je deržal pohoditi grob svojih dragih rodi- 
teljov. Ali pokchdob da je kesno došel. zato 
i dostigne noči na cintor. Iščoči roditeljov 
grob, začuje težko dihanje, napervo ga po­
pade stiah, ali pak projde. da vidi kaj je. 
Xajde maloga Mirku spavajučega. Miloval je 
siromašno dete, zdigne ga i odnese na svoja 
kola, ka su uz cintorska vrata čekala. Sver- 
šeč svoju molitvu na grobu milih roditeljov, 
sede na kola i odpelja se dimo.

Pred vsim moram spomenuti, da je bil 
Dobrič bogat i plemenit človek. Potre nije 
imal, kaj ga je največ bolilo. Ali to je bila 
največa radost za njegovoga brata, ar on je 
imal po smerti Pobričevoj vse njegovo imanje
dočekati.

Dojduč dimo, položi Dobrič dete na 
postelju; ar se je bojal, da mu obeteža.

Drugi dan dozove dele pred se, ter je 
začne izpitavati, čij ;e, gdo su mu roditelji 
i gde stanuje? Mirk., mu nije znal povedati 
ime svoga otca, nego reče navék: Ja sam 
niajkin sin!

Dobrič si nakani kod sebe ga zaderžati, 
ali razgovaral ga je od toga njegov brat.

Dobriču se je dopalo siromašno dete, 
ter si nakani vsakojački si ga zaderžati pri 
sebi. —

l,čpo je bilo sada malomu Mirki vu 
stanu Pobričevom. Šetal se je kak mali gro- 
iič, a kad je malo odrasel, dal ga je vučiti 

■ P° očkom učitelju vu vsili potrčbnih stru- 
kah. Vse bi to bilo lepo za Mirku, da ga 
merzko ne bi gledal novi nerodjeni stric,

Izpočetka plakal se je mali Mirko, ter 
mu se je zagrozil, da bu ga olužil pri 
maj ki.

Na jednoč se nekaj dogodi, kaj je bilo 
za našega Mirku nesrečno. Dobrič obeteža, 
ter za kratko vreme i vumre.

Siromak Mirko zgubeč tu zadnju pod- 
j poru. stal je sam vu svetu. Učitelj mu proj­
de. ar ga stric nije hotel plačati. Vsakim 
dánom se je pokazivala Mirki Božica nevolja 
vu pravom svojem kipu. Stric gledal je 
Mirku, kak nekaj nepotrebnoga vu stanu.

Dobrič je bil nakanjen pervlje još za 
vlaštje dčte zeti mladoga Mirku, ali buduč 
da ga je njegov brat uvčk razgovaral od 
toga, od vlačil je i on od denes do zutra, 
dokle pak ne umre, i onda bilo je prekesno.

Jednoč zagreši mali Mirko nekaj nez- 
nato; to razljuti strica, komu je i onako bil 
Mirko terh vu oku. ter ga pretira iz stana. 
Srnice 'se je nagnulo k zahodu. Nebo bilo 
je vedro.

Mirku ide ceštom i vas zaplakan projde 
vu cintor i biti se na grob. Vas oslaben, 
jer dva dni ne okušeč ni mervice, počne se 
ovako majki lužiti: Mila majka pomozi mi 
sada; ar drugač hudem poginul. Ne znam 
kam da se krenem; dimo ne znam. pomozi 
mi! To zrečeč, počne se gorko plakati, dokle 
na potle na grobu ne zaspi na----- včke.

Odgovorni urednik 
M A R G I T A I  J Ó Z S E F .

MINT NYALKA OLDÓ SZER
ujiy magában mint meleg lejjel vegyítve
KÚIIÖUÉSNÜL, KKKKbTfikOSkL 

TŰDŐIUJIHTXÁL sth. 
l('g'jobl) nyögysikerrel njánltutik. 

NEHÉZEN EMÉSZTŐ, GYOMOJi- 
HURÚTNÁL KITŰNŐ HATÁSA VAN 

Kapható:
T 0  D 0  R R. c zé g n é l.

m  1 1 0  ___

Gyümölcshegy, Morzsahegy, Alsó-Zebanecz község valamint a Felső-Ze- 
baneczi hegyközségek telekkönyvei birtokszabályozás következtében átalakittatott 
és azzal egyidejűleg a azokra az ingatlanokra nézve, a melyekre az 188b. 
XXIX. az 1889. XXXVIII. és az 1891. évi XVI. t.-cz. a tényleges birtokos tu­
lajdonjogának bejegyzését rendelik, az 1892. évi XXIX. t.-cz.-ben szabályozott el­
járása tlkjegyzőkönyvi bejegyzések helyesbítésével kapcsolatosan foganatosíttatott.

Ez azzal a felhívással tétetik közzé:
1- ször hogy mindazok kik az 188b. XXIX. t.-cz. lő. és 17. §§-ai alap­

ján, ide értve e §-oknak az 1889. XXXVlll. t.-cz. ő. és b. faiban és az 1891. 
évi XVI. t.-cz 15. §. a.) pontjában foglalt kiegészítéseit is— valamint az 1889. 
XXXVIII. t.-cz. 7. §-a és az 1891. XVI. t.-cz. 15. §., b.) pontja alapján eszkö­
zölt bejegyzések vagy az 188b. évi XXIX. t.-cz. 22. §-a alapján történt törlé­
sek érvénytelenségét kimutathatják, e végből törlési keresetüket hat hónap 
alall vagyis az 1899. évi márczius hó 25. napjáig bezárólag a telekkönyvi 
hatósághoz nyújtsák he. mert az ezen meg nem hosszabbítható záros határidő 
eltelte után indított törlési kereset annak a harmadik személynek, a ki idő­
közben nyilvánkünyvi jogot szerzett, hátrányára nem szolgálhat;

2- szor hogy mindazok a kik az 188b. XXIX. t.-cz. lb. és 18. §-ainak 
esetében ide értve az utóbbi §-nak az 1889. XXXVlll. t.-c. és b. §-aiban 
foglalt kiegészítéseit is — a tényleges birtokos tulajdonjogának bejegyzése elle­
nében ellenmondással élni kívánnak — Írásbeli ellentmondásukat hat hónap 
alatt vagyis 1899. évi márczius hó 25-ik napjáig bezárólag a telekkönyi ható­
sághoz nyújtsák, mert ezen meg nem hosszabbítható záros határidő letelte után 
ellenmondásuk többé figyelembe vétetni nem fog;

3- szor hogy mind azok, a kik a telekkönyv átalakítása tárgyában tett 
intézkedések által, nem különben azok, a kik az l és 2. pontban körülirt 
eseteken kívül az 1892. évi XXIX. t.-cz. szerinti eljárás és az ennek folyamán 
történt bejegyzések által előbb nyert nyilvánkönyi jogaikat bármely irányban 
sértve vélik ide értve azokat is, a kik a tulajdonjog arányának az 1889. 
XXXVlll. t.-cz. lb. §-a alapján történt bejegyzését sérelmesnek találják, e te­
kintetben felszólalásukat tartalmazó kérvényüket a telekkönyvi hatósághoz hat 
hónap alatt vagyis 1899. évi márczius hó 25. napjáig bezárólag nyújtsák be, 
mert ezen meg nem hosszabbítható záros határidő elmúlta után az átalakítás­
kor közbe jött téves bevezetésből származó bárminemű igényeket jóhiszemű 
harmadik személyek irányában többé nem érvényesíthetik, az említett bejegy­
zéseket pedig csak a törvény rendes utján, és csak azidőközben nyilvánkünyvi 
jogokai szerzett harmadik személyek jogainak sérelme nélkül támadhatják meg.

Egyúttal figyelmeztetnek azok a felek a kik a hitelesítő bizottságnak 
eredeti okmányokat adtak ál, hogy a mennyiben azokhoz egyszersmind máso­
latokat is csatoltak, vagy ilyeneket pótlólag benyújtanak, az eredetieket a te­
lekkönyvi hatóságnál átvehetik.

Kir. járábiróság mint tkvi hatóság.
Csáktornyán, 1898. szeptember hó 12. K oilnri

j  g  k ir . a l jA r ú s b ir ó .
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Árverési hirdetmény.
A perlaki kir. járásbíróság mint lelek- 

könyvi hatóság köziiirré teszi, hogy Vidovies 
István kotori lakosnak kk. Virgei András 
képviseletében özv. Virgei Istvánná szül. 
Dobranszki Anna kotori lakos elleni 10 Irt 
40 kr. töke, ennek 1898. junius 2-tól járó 
5% kamatai 5 írt 70 kr és II írt 20 kr. 
eddigi úgy a 6 írt 80 kr. ezúttal megálla­
pított költség erejéig a nagy-kanizsai kir. 
törvényszék (a perlaki kir. jbiróság) területén 
fekvő s

a kotori 4186. szljkvben 225. Iirsz. a 
foglalt 23. néps. sz. ház 108 Irt.

a kotori 4180 szljkvben 1989. hisz. a 
foglalt szántórét 95 írt.

a kotori 4180. szljkvben 3379. hrsz. a. 
foglalt rét 71 frt.

a kotori 4186. szljkvben 0757 hrsz. a. 
foglalt szántó 50 frt
kikiáltási ár mint becsárban az 1881. évi 
IX t.-cz. 150 §-a alapján egészben az

1HOH. é v i  s z e p t . h é  3 0 .  n a p já n  

ti. e .  ÍO  ó r a k o r

Kotor községházánál megtartandó árverésen 
eladatni íog.

Venni szándékozók figyelmeztetnek.hogy 
az árverés megkezdése előtt a fenti kikiál­
tási ár 10%-át bánatpénz fejében letenni s 
a vevő a vételárt 3 egyenlő részletben le­
fizetni köteles és végre hogy az árverési fel­
tételek a hivatalos órák alatt alólirt tkvi 
hatóságnál és Domásinecz és Dekánovecz 
községek elöljáróságánál megtekinthetők

Az árverés elrendelése a fent említett 
tjkvekben feljegyzendö.

Felperesi ügyvéd költségei 0 frt 88 
krban megállapittatnak. 022

Miről az érdekeltek értesittetnek.
A kir. jbiróság mint tlkvi hatóság.
Perlak, 1898. évi julius hó 9-én.

A „Nemzeti11 Balesetbiztosító részv.-társaság Budapesten
(Erzsébet-körut 13. szám)

N in cs  tö b b é  lá b fá já s
sem tyúkszem , sem izzadó láb, sem bőrkeményedés, sem lábdaganat, sem  
fagyos láb, sem lábégés. Bövid idei viselés titán megkönnyebbül a járása  
annak, ki czipőjél Dr. Högycs-féle az egész világon szab adalm azott Asbest 

talpbéléssel látja el.
Párja egyszerű (Hl kr.. kettős vastagságú frt 1.20. Az asbest talpbetét kitűnőségét legjobban bizo­
nyítja, hogy a es. és kir. közös hadseregnek és a m. kir. honvédségnek eddig 2 2 0 0 (1 pár szállitatott. 
Szétküldés csakis utánvétellel, vagy a pénz előleges beküldése mellett külön 10 kr. franco. Felvilá­

gosítások és prospektusok, köszönetnyilvánítások ingyen.
Á lt a lá n o s  A s b e s t á r u -g y á r  b e té ti t á r s a s á g , B u d a p e s t  VI. S z i v -u t c z a  i s .

Egyedüli elárusító raktér Csáktornyán: Mayer Testvérek bőrkereskedésében.

B irto k  b é rle t k e re s te tik

Egy 500— 1000 holdas

b i r t o k
egy kellő tőkével rendelkező bérlő 

által bérije kerestetik.

Ajánlatok A. M . alatt a kiadó- 
hivatalba intézendök.

«20 2— 2

K e i l - l a k k
(G lasu r)

legkitűnőbb mázó ló-szer puha padló számára.
I nagy palaczk ára frt 1.35 kr. I kis palaezk ára 68.

V ia s z -k e n ő c s  A ra n y -fé n y m á z
legjobb és legegyszerűbb beeresztö-szer képkeretek s!b. bearanyozására.
kemény padló számára. 1 köcsög ára60kr. 1 kis palaczk ára 20 kr.

F eh ér . .G la s u r - fé n y m á z
Legjobb szer mosdó-asztalok, ajtók, ablakdeszkák stb. ujonnani befeslésére. 

1 kis doboz ára 45 kr. — I nagy doboz ára 75 kr.
Mindenkor kapható:

U e in r iv h  M ik s a  e x  é j/n é ! ( 's ó k  to rn y á n .
«07 5—8

Nyomatott Fischei Fülöp (Strausz Sándor) gyorssajtóján Csáktornyán.
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